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BripoBajpkennst mrygnoro intenekry (LUI) € omHiero 3 KIFOYOBHX TNpoOIeM y
chepi TepeKiao3HaBCcTBAa. MeTa JIOCHDKEHHs TIONSIrae€ y BCTAHOBJICHHI Ta
MIOPIBHSAHHI CIIOCOOIB 1 MPUIOMIB BIATBOPEHHS ENNTUYHUX PEUYEHb y MepeKiaiax
TBOpiB beprrapna Kemtepmana Der Tunnel (Tynens) Ta Totentanz (Taneup
cMepTi), 3nilichernx Onekcoro JlonreuHeHkoM Ta Karepunoro [omoparpkoro, Ta
L. OcHOBHMMM MeTOIaMH JOCTI/PKEHHSI € METON CYIIUTBHOI BHUOIPKH; METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalTi3y; METOJI OIHCY; METOJ 3iCTaBHOTO MEPEeKIIaIallbKoro Ta
CJIEMEHTH KIUJIBKICHOTO aHaJli3y. XapaKkTepPHOK O3HAKOK 1HIUBITYAILHOTO CTHITFO
Kennepmana € BUKOPHCTaHHS TAKOT0 3aC00Y CHHTAKCUYHOI CTHJIICTHYHOI BUPA3HOCT1
SK CMNTHYHI pedeHHs. EMNTHYHI KOHCTPYKIi BUKOHYIOTh (DYHKIIIO HaJaHHS
eKCIIPECHUBHOCTI BHCIIOBIIOBAHHIO, JIOTIYHY (DYHKI[IO y PEYCHHSX-BIIIOBIIIX
Ta 33U YHUKHEHHS TaBTOJOTIl. Bylo BHSBIEHO, 1110 OUIBIIICTD JOCIIKYBAaHUX
OJIMHHUIIB 30epiraroTh HEMOBHOTY KOHCTPYKIIii B YKpaiHChKOMY Tiepekiai. Cepen
100% (144 pedens) eMNTUYHUX PEICHb MOBU OpUTiHATY 66% (95 peucHp) Oy
MepeKyIaZieHi 3a JOMOMOIOI0 EJNTUYHUX PEYeHb B YKpAiHCHKOMY TMEpeKsiai.
Ilpy BiNTBOpEHHI EMINTUYHUX PEUCHb YKPATHCHKOIO MOBOIO NEpEKIIazadi TaKoX
B/IABATUCH JIO TIEPEKIIAJIAIIBKUX TpaHCc(opMallii (3aMiHH, JTOaBaHHS, BUITYIICHHS
Ta KOHKperw3aiii). HaWOUThIl 4YACTOTHINIOK BHSBHJIACH IEpEKiIAallbKa
Tpanchopmaris 3amiau 47% (23). Ha BinqMiny Bin nepexnanadis, LI-nepextamaa
TIOBHICTIO BIJTBOPHUB HIMEIBKi CINTHYHI PEYCHHS B YKPAiHCHKOMY IIEPEKIAI.
V nesikux Bunakax [1I-nepekianaueBi He BAAIOCS BINTBOPUTH EMOIIHHICTh MOBU
opuriHay, sSIKy 30eperu epekiaiadl y CBoiX MepexsIanax.
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Key words: author s style, Artificial Intelligence (Al) implementation is one of the key problems in the field
stylistic means, ellipsis, of Translation Studies. The research aim is to determine and compare means
translation transformation, and techniques of elliptical sentences rendering in the translations of Bernhard
artificial intelligence. Kellermann’s works Der Tunnel (The Tunnel) and Totentanz (Dance of Death),

conducted by Oleksiy Longvynenko and Kateryna Holovatska, and Al. The main
research methods were the total sampling method used for creating a research
corpus; the method of contextual analysis applied for studying the functioning of
elliptical sentences in German and Ukrainian; the method of description utilized for
classifying and systematizing the units under study and the methods and techniques
used to render them into Ukrainian; the method of comparative translation — for
determining the criteria for optimal translation solutions applied when rendering
elliptical sentences into Ukrainian; and elements of quantitative analysis — for
performing calculations. The unique feature of Kellermann’s individual style is the
use of a syntactic stylistic tool such as elliptical sentences. Elliptical constructions
give expressiveness to the statement, logical function in question-answer sentences,
and allow avoiding tautology. The majority of the units under study retain the
incompleteness of the construction in the Ukrainian translation. Among 100%
(144 sentences) of the elliptical sentences in the original language, 66% (95 sentences)
were translated using elliptical sentences in the Ukrainian translation. In rendering
elliptical sentences in Ukrainian, the translators utilized translation transformations,
including replacement, addition, omission, and specification. Replacement occurring
in 47% (23 cases) was the most frequent translation transformation applied by
translators. Unlike the translators, the Al-translator completely rendered the German
elliptical sentences in the Ukrainian translation. In some cases, the Al-translator
failed to convey the emotional coloring of the original language, which the translators
preserved in their translations.
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Beryn. AkTyanbHiCTh TOCTIPKEHHST 3yMOBJICHA
BIJICYTHICTIO TPYHTOBHOTO TOPIBHSUIBHOTO aHai3y
YKpalHChKUX TIepeknaniB TBopiB bepurapma Kein-
nepmana Der Tunnel (Tynenv) ta Totentanz (Taneyw
cmepmi), 3npiticHeHnXx Onekcoro JIOHTBUHEHKOM Ta
Karepunoro TonoBarpkoro, Ta MITYYHHM IHTEJEK-
toM (LLI). ABTOpPCBKHII CTHITH BiIOMOTO HiIMEIEKOTO
nuceMeHHnKa bepHrapma Kemnepmana Bu3HadaeTbes
3HAYHUM BUKOPHUCTAHHSIM CUHTAKCHYHHUX CTHIIICTHY-
HUX 3ac00iB, 30KpeMa eNNTHYHUX PedeHb. Bukopu-
CTaHHSI [IHOT0 CHHTAKCUYHOTO 3ac00Y /T03BOJISIE MTHChH-
MEHHUKOBI TIepeJaTy XKHBE PO3MOBHE MOBIICHHS, a
TaKOXX PI3HOMAHITHI CTHIIICTUKO-CMHCIIOBI Ta €MO-
uiidHi BigTiHku. Came Ha MPUKIIAaxX poMaHiB TyHens
ta Tauneys cmepmi IKHANKpAIIE BiACTEKYETHCS POIIb
Ta OCOONHMBOCTI ETINTHUYHHUX peuensb y HIMEIBKIii
MOBI HE JINIIIe anepaTypHm aje i po3MOBHiH. AKTYy-
AIBHICTH HAIIOTO AOCII/KEHHS] BU3HAYAETHCS TaKOK
HEOOXiTHICTIO BCTaHOBJIEHHs (DYHKII CHHTaKCH4Y-
HUX CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB y XYIOKHBOMY TEKCTi,
BH3HAYEeHHS CIOCOOIB Ta TpUidOMIB iX mepenadi
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, 3aCTOCYBAaHHS TIEBHHX IIepe-
KJIAJanbKuX TpaHchopMarliii, ajpke JWIIe 3aBIsSKA
KOMITJIEKCHOMY TI1/IXO/Ty MOJKHA BU3HAUUTH 1 TpoaHa-
Ji3yBaTH 3HAUYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS IHUX 3aCO0IB Y
HIMEIBKIN Ta YKpaTHChKill MOBax.

Bararo mociimHWKIB 3aliMalMCh MUTAHHSIM CTH-
sicTuaHoro cuHTakcucy [Kusk Ta iH., 2006; [Toroma-
piB, 2000; Tumuenxo, 2006; Helbig, 1991; Sowinski,
1991], mpobnemamu niepeknany [ mymanuns, binoyc
ta BoiitoBuu, 2023; 3amopoxna, 2020; Kusk Ta iH.,
2006; Kormrrinos, 2002; Kopynens, 2008; KopyHeuL,
2008; CraBuyk, 2021; Mishenko, 2003; Svejcer,
1987] Ta BUKOpHCTAHHSIM 1HHOBAIIHHUX TEXHOIOTIH
(LLT) npu nepexnani [binenskuii, 2024; €dimosa ta
iH., 2024; Kapaban, 2004; Makosiituyxk, 2022; Onek-
cummHa ta Bipctiok, 2020; Uepnoaruii, 2022].

MeTa [OCHI/PKEHHS TOJISITa€ Yy BCTAHOBICHHI Ta
MOPIBHAHHI CIIOCO0IB 1 NPUHAOMIB BiITBOPEHHS €JIiIl-
TUYHHUX pEUeHb y mepekianax tBopiB b. Kemiepmana
Tynemv 1 Taneys cmepti yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 3/iHCHE-
Hux OnexcoM Jlonrsunenko ta Karepunoro I'onoBaiib-
Koro, Ta I111. ITocrasiena Mera BU3Ha4MIa HEOOX1IHICTE
BUPIIICHHS HACTYIIHUX 3aBJaHb: BUSBHUTH CJINITHYHI
PEUCHHS, 110 CTAaHOBJISTH TPOOIEMH MEPEKIALy TBOPIB
b. Kennepmana Tyuens 1 Taneysb cmepmi yKpaiHCHKOO
MOBOIO; TIOPIBHATH CHHTaKCHYHI OCOOIMBOCTI HiMEIlh-
KOi Ta YKPaiHCBKOI MOB; MPOaHAaJIi3yBaTH OCHOBHI THITH
SNNTUYHUX peYeHb B HIMELBKil Ta yKpaiHChKil MOBaX;
3MIACHATH KOMIUIEKCHUM TIePEKIa03HaBUMI aHaIi3
BUKOPUCTaHHS EINTHYHUX PEYCHb B YKPAiHCHKOMY
NepeKIai; 3iCTaBUTH KUIbKICHI Ta SIKICHI XapakTepHu-
CTUKH 3aCTOCYBaHHs NPHUHOMIB Ta CIOCOOIB BiATBO-
PCHHS SNINTUYHUX PEYCHb B YKPATHCHKOMY TIEPEKIIa i
tBOpiB b. Kennepmana Tynens 1 Taneys cmepmi.

I[Ipenmer nOCHIKEHHS — OCOOIUBOCTI BiJTBO-
pEeHHS eNINTUYHUX pedeHb pomaHiB b. Kemnepmana
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Tynens 1 Taneys cmepmi yKpaiHCHKOK MOBOYO, 3/TiHC-
HeHux nepekiagadamu Onexcom JIOHTBUHEHKO Ta
Karepunoro I'onosanpkoro, Ta HII.

O0’€KTOM IAaHOTO JOCHIDKEHHsI 00paHoO yKpai-
HOMOBHUI IEPEKJIa]] CHHTAKCUYHHUX CTUIICTHYHUX
3aco0iB (eminTuuHi peueHHs) TBopiB b. Kemnepmana
Tynens 1 Taneyv cmepmi Ta iX mepexiaj, 3IiHCHE-
HUHl yKkpaiHCbKMMH nepeknagadyamu Onexcoro JIoHT-
BuHeHKoM Ta Karepunoro [onoBanpkoro, Ta LI
(30xpema DeepL).

Marepianom gocmimkeHHs € 144  pedeHHs,
JIi0paHUX METOJOM CYLiIbHOI BUOIPKHU 3 OpHUTiHAIIb-
Hux pomaniB b. Kemnepmana Der Tunnel (Tynens) i
Totentanz (Taneys cmepmi) Ta X YKpaTHCHKUX Tepe-
KnazaiB, 3giicHennx OexcoM Jlonrsuaenko ta Kare-
puHoto ['onosanpkoro, Ta HII.

MetopnoJ10risi TAa METOAM JOCTIAKECHHS.

OCHOBHHMH METOJIaMU JIOCIIJ[KEHHS €:

— MeTox cyuinLHo'f BH6ipKH — JUIsL CTBOPEHHSA
KOPITyCy JOCIiPKYBaHOTO MaTeplany,

— METOJ KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJi3y — IS OCIi-
JOKeHHS (DYHKI[IOHYBaHHS ENINTHYHUX PEYCHb Y
HIMEIBKIN Ta YKpaTHChKill MOBax;

— MeTox ommcy — s Kinacudikarii Ta cucrema-
TH3aIii JOCIiPKyBaHUX OAMHHUIIb Ta CIIOCOOIB 1 MpH-
HOMiB iX BiITBOpEHHS;

— METOJI 3iCTaBHOTO TMEePEeKIIaAanbKOTo aHami3y —
JUTST BU3HAYCHHA KPUTEPIiB ONTHMAaJbHHUX TepeKia-
JAIBKUX pillleHb, 3aCTOCOBAaHUX TPU BIATBOPEHHI
SMNTUYHUX PEYCHb B YKPAiHCHKOMY MEPeKIIasi;

— EJIEMEHTH KUIBKICHOTO aHaji3y — JuIs 3.iic-
HEHHS ITiIPaxyHKiB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy J0OCTiTKeHHS.
st po3yMiHHSI 0COOIMBOCTEH MTEepeKIIay CItiJl 3Bep-
HYTH yBary Ha Kiacu(ikaimiro pedeHb. 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO PEUYCHHS TPAAWIIAHO MOIUISIOTECS Ha
MPOCTi, yCKJIATHEeHI Ta CKJIaaHi (CKIaJHOCYPSIHI,
cknagaomiapsaHi). [Ipocte peUCHHI MICTHTD ITiIMET
Ta TPUCYIOK, a TaKOK MOXE MICTUTH ,E[perpH,Z[Hl
YJIGHW PEYeHHs, YaCTHHA SKUX MOXKE OyTH BiJICYTHS
B OJHOCKJIQJHOMY pEYEHHi. YCKJIaTHEeHI pedeHHs
MalOTh OibIIIE CHHTAKCUYHUX IO3UIIH 32 paxyHOK
OJTHOPITHUX YJICHIB PEUSHHSI, BiJOKPEMIICHUX 00CTa-
BUH, 3BepPTaHb, BCTABHUX Ta BCTABJICHUX KOHCTPYK-
uiit [Kusik, Oryii, Haymenko, 2006, c. 321]. Cknamne
pEeUeHHS € IUTICHUM 00’ €THaHHSM JBOX 4H OiJbIle
npoctux. BeTynmaroum 3a cBOIMH TNpeIUKaTHBHUMU
[IEHTpaM{ B TIEBHI CHHTAKTUYHI BiTHOCHHH, OJHA 3
YaCTHH TaKOTO PEYCHHS MOXKE 3a3HATHU JISIKUX aBTOP-
CBKHX 3MiH Ta OTPUMAaTH HOBY OpTraHi3allifo, Bij-
MIHHY BiJl TIOXiTHUX TPOCTUX pedeHb [Kusk, Ta iH.,
20006, c. 327].

BUHHMKHEHHS CHHTAaKTUYHOT BUPA3HOCTI y HIMEIIb-
Kiif MOBi 0€31ocepeTHbO OB’ sI3aHe 13 CTPYKTYPHUMU
MopersiMu pederHs [Sowinski, 1991, c. 156]. ¥V ctu-
JICTHYHOMY BIJTHOIIEHHI TaKi MOJENi BBa)KAIOThCS
HelTpanbHUMU. CTHIICTUYHUM CHHTAKCUC PO3IIIs-
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Jla€e crocoOu 3MiHU Oy/IOBHU peueHb He JIUIIIE 3 METOI0
PO3LIMPEHHST BUPA3HUX MOXKIMBOCTEH IpaMaTHYHHUX
CTPYKTYp, aje TNepeayciM i3 METOI IX NepeTBO-
peHHs, TOOTO Ha BiMIHY BiJl MOJEIIFHUX TpaMaTuy-
HUX CTPYKTYp OyIOBH, L0 OTPUMYIOTH JOJAaTKO-
BHU TOTeHIiand BUpasHocTi. Jlo Takux MeromiB y
CTHIIICTHUIN BiTHOCATH: 1) PEmyKI[il0 CHHTAKCUYHOI
CTPYKTYPH; 2) €KCIAHCil0 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH;
3) TpaHCchoOpMaLi0 CTPYKTYpH pedeHHs; 4) creri-
albHY 3MiHY TOPSIKY CIIiB Ta pedeHb. llepedymona
BUXITHMX TpaMaTHUYHHUX MOJeNiell NPHU3BOAUTH 0
CTBOPEHHSI CTPYKTYPHO-CUHTAaKCUYHUX Ta CTHIIICTHY-
HUX BapiaHTiB BKa3aHUX MOJIEJIeH, iIHIIMMHU CIIOBAMH,
0 YTBOPEHHS CTHJIICTUYHUX 3aco0iB [Sowinski,
1991, c. 145].

EninTuyHi pedeHHS € CTPYKTypHO HENOBHHMH,
aJjie BOIHOYAC € CEMAaHTUYHO MOBHUMH. Y LIUX PEUeH-
HSX BHITyLIICHUH HPUCYJOK BCTAHOBIIOETHCS HE 3
KOHTEKCTY YM CHTYyallii, a 31 3MicTy ¥ OymoBH IHX
peuYeHb, TOOTO 3 CEMAHTHKH 1 (POPMH 3aIKHHUX JPY-
TOPSITHUX YJIeHIB — Jo/1aTKa 9u o0cTaBuHM [KapabaH,
2004, c.150-154 ]. Penykist (yciueHHsS) CHHTaKCHY-
HOI CTPYKTYpH TIOB’s3aHa i3 BHITYLICHHSM OIHOTO
a00 JeKiTpbKOX HeOOXiTHUX YJICHIB PeYCeHHs. YciueHi
CHUHTAKCHYHI CTPYKTypH HpPUCYTHI B YCHOMY MOB-
JICHHI, OCKUJIBKM IM TpUTaMaHHa MPUPOIHA BHUpa3-
HICTh. Y MMCEMHOMY MOBJICHHI TaKi yCI4EHHS MalOTh
yCTaJeHUI XapakTep Ta BUCTYNAIOTh K CTHJIICTHYHI
3aco0u. Y eminci BUIyCKalOThCSl HAMEHII BaXKJTUBI,
JIETKO BIiATBOPIOBAaHI y KOHTEKCTi, WICHW DPEYCHHS
VY ckiaji eminTHYHUX peYeHb BiACYTHIH OJIUH i3 BaXK-
JIUBUX WICHIB peueHHs a00 Oylb-sKHi eIEMEHT ITUX
peuens [KapabGan, 2004, c.150-154]. Pazom 3 Tuwm,
SNINTUYHI PEUEHHS MOXYTh MaTh KiJIbKa APYTOpsi-
HUX YIEHIB pedyeHHs, TOOTO OyTH HOMIMPEHMMH. IX
OCOOJUBICTB MOJIATAE Y TOMY, IO Y HUX IIi/] BILTABOM
KOHTEKCTY HE 3HAXOAUTh CHEUiaJbHOTO BHUPAKCHHS
OJIH 3 TUX EJIEMEHTIB 0e3 SKUX Pe4eHHs, 110 BiJIo-
BiJa€ JIOTIKO-rpaMaTU4yHOMY THUILY, HE OTpUMYy€ (hop-
MaJILHOTO 3MICTOBHOIO 3aBepLICHHS. B 3asexHocTi
BiJl KOHKPETHHX YMOB KOHTEKCTY MOXKJIMBI JIyXkKe pi3-
HOMaHITHI ()OpMH E€TINTUYHUX PEUYEHb, SIKi 38 CBOEIO
OyIO0BOIO BIJIPI3HSIFOTHCS BiJI 3BHUAHHOTO MPOCTOIO
pEUYeHHs He IPUHLMIIOBO, a JIMLIE TUM, 1110 iX FOJIOBHI
yieHu (yci abo 4acTKOBO) MO/aHi y TEBHOMY KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTi. BifbLIicTh emnTHYHNX peveHb,
TaK caMo SIK 1 OBHI peueHHs, OyayIoTbCs 3a HACTYII-
HUMH MOJACIISIMU:

Mopenb 1 — ckinagaeTsest 3 MPEIUKaTUBHOTO ITiJI-
Meta. O0MIBa WICHH PEUYEHHsI peACTaBlIeH] IMCHHU-
kamu. Ll Momenb 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS y HpH-
cimB’sax: Traume, Schdiume,; Ein Mann, ein Wort.

Mopenb 2 — cK1agaeThesl 3 MPEJUKaTUBHOTO ITiJI-
MeTa. OOuABa WICHH peUeHHs MPeICTaBJICH] Ai€npu-
KMmeTHUKaMu: Gesagt, getan.

Mopenb 3 — cKi1agaeThest 3 MPEJUKATUBHOTO ITiJI-
Meta. Ilepmmii wieH peyeHHs BUpPaKEHUH IMEHHU-
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KOM a00 3aiiMEHHHMKOM, a APYTHi — IPUKMETHUKOM,
NPUCIIIBHUKOM a00 JienpuUKMeTHUKOM: Das graue
Gebdude liegt tot;, Verodet die Korridore, leer die
Zimmer.

Mopnenb 4 — ckaa€eTbes 3 MiAMETa Ta Oyab-SKOTo
yjleHa NPEAMKAaTHBHOI Tpynmu (YacTHHU Ji€CIiB-
HOTO MPUCYKA, TOOTO OMYCKAIOThCs TOMOMIXHI a00
MojabHi giecnoBa): Goldener Ring verloren!

Mopenb 5 — ckiajgaeThes 3 miMeTa Ta 3arepe-
YeHHS sIK [IpeJCTaBHUKA IPEeAUKAaTUBHOI rpynu. Taka
MOZETb 3YCTPIYa€ThCS Yy IiaJloOTiYHOMY MOBJICHHI:
Aber ich bin sehr gern in der Schweiz. —So? Ich nicht!
Yci Mozeni Takoro THITy MarOTh aOCOIIOTHE CTHIIIC-
TUYHE 3HAYEHHS. X BUKOPHUCTOBYIOTH Yy PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, y XyAOKHiH JiTepaTypi Ta y myOominucTuii
K 3aci0 eMoLiiHOrO 3a0apBieHHS CIIOCO0Y BHCIIOB-
moBaHHs [ Tumuenko, 2006, ¢. 137].

OxpiM BHIIEBKa3aHUX MOJEJIei JBOUJICHHUX 0e3-
JUECIIIBHUX PEUEHbB, BUIUJISOTH IIIE ISSKI MOJIEII eTil-
TUYHUX pedeHb. OcoONMMBO YacTO EMNTUYHI PEUEHHS
3yCTpIYarOThCsl Y €HOCTI 3alIUTAHHS — BiJIIOBilb, Y
TaK 3BaHUX Jlajorax, e 3alUTaHHs Ta BIAMOBIAL O€3-
NOCEpPEeHbO 3aMiHIOIOTh OJHE OIHOTO, MOTMepeaKa-
I04M 3aliBi MMOBTOPH TONEPEIHBOrO pedeHHs. Turmo-
BUM JJIsl 3aIUTAIBHUX PEYCHb € MOBHA BiACYTHICTb
IHIINX YJIEHIB PEYEHHS, OKPIM MHUTAIBHOTO CIIOBA:
Wo? Wohin? Woher? Wann?. PeyeHHS-BIAIOBIIL
OyAyIOTBCSI TAKOXK 332 CXEMOIO ENINITHYHOTO PEUCHHS:
Warum hast du das gemacht? — Aus Unkenntnis.

VY XynokHii JiTeparypi eiinc BUKOPUCTOBYETHCS
AK 3aci0 peamiCTUYHOTO BiATBOPIOBAHHS MPUPOI-
HOTO MOBJICHHS IIEPCOHAXIB y Jiajorax, a TakoX sIK
3aci0 BHpakeHHS E€MOIIIHHOTO CTaHy repoiB (30y-
JOKEHHS, PajoCTi, TIOTPSACIHHS, 3UBYBaHHA, CyMY 1
T. iH.). Y HeBIacHe MpPsSMiii MOBI iIC CIIYTY€E 3aco-
OoM iMiTamii yCHOTO XapakTepy BHCIIOBJICHHSI.
VY eNiNTUYHUX pEeYeHHSX MOXKYTh OyTH BHITYIICHI
Maibke Bci MasoiH(QOpPMATHBHI WICHH pPEYCHHS.
B ykpaiHchkiii MOBi HEMOBHI a00 eINTHYHI peYeHHs
IIMPOKO MPEJICTABICH] y PO3MOBHOMY MOBJICHHI Ta Y
JIAIOT1YHUX KOMIIOHEHTaX XyJAOXHiX TBOpiB [IloHO-
Mmapi, 2000, c. 168]. Cepen eminTHYHUX peEYEHb
YKpaTHCBKOT MOBH PO3PI3HSIOTH TaKi BHIH PEUCHB!
1) 3 emimcoM mpHCyAKa 31 3HAYEHHSM JIi€CIIOBA
PYXYy, TIEpeMIllleHHsI Y TIPOCTOPi; 2) 3 eIICoM IMpH-
CylKa, IO BUpaka€ Hakas, NMPOXaHHS, MOOAKaHHS,
MIPUBITaHHA, TOMASAKY, 3alUTAaHHS TOIIO; 3) 3 -
IICOM TIpHCYZKa 31 3HAYEHHSM OYyTTEBOTO II€CIIOBA;
4) 3 HyITLOBOIO 3artepeyHoro (pOopMOTO JTiecioBa OyTH;
5) pedeHHs 3 eiIcoM NPHCYIKa, [0 MA€ 3HAYCHHS
JIiECITIOBA —MOBIICHHS; 6) KOHCTPYKIII MHUTAILHOTO
XapakTepy 3 eJINCOM JECIOBa — MPUCYIKA; 7) 3 edi-
MCOM TminMeTa; 8) OJHOCKIIAIHI PEYCHHS 3 eIICOM
MPEIUKATUBHOTO CJIOBA, MOXKHa, Tpeda, HeoOXiTHO
Ta iHMIe, 37e0iIbIIOT0 NMPU HASBHOMY iH(DIHITHBI;
9) omHOCKIamHI pEYeHHS 3 elirncoM iH(iHITHBA
[Iymexyk, 2004, c. 136-137]. OTxe, eminTU4HI
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pEUYeHHs — e CTPYKTYpHO HemnoBHi peyeHHs. CemaH-
TUYHO X BOHHU TOBHI, 00 3a BiJICYTHOCTI JIEKCHYHOTO
BUPAXCHHS TPHUCYAKa CEMaHTHYHE HaBAHTA)KCHHS
MIPHUITAJIA€ HA CEMAaHTHUYHO 1 CTPYKTYPHO 00OB’SI3KOBI
I[pyl“OpSII[Hl YJICHU PeYCHHS — 00CTaBUHU I 10AATKH,
SIK1 3aJ1eKaTh BiJ HYJIBOBOTO TMPHCY/IKA.

OCKUIBKH CTWJIb XyHOXKHBOI JIITEpaTypu SIBIISIE
cO0O0I0 CKIIAJHUH CIIJIaB, Y SIKOMY MOXYTb HO€IHY-
BaTHCS JIOCHUTh PI3HOIIAHOBI MOBJICHHEBI 3acO0H,
XyIOXKHIM TIepeKial CyTTEBO BiAPI3HAETHCS BiJl
yCiX 1HIMUX (QYHKIIOHAIHFHO-CTHIIHOBUX TEPEKIaIiB
[Mishenko, 2003, c. 9]. Y mporieci nepekiaay Xyao0x-
Hill TEKCT 3a3Ha€ IEBHHUX IEpeKIaJallbKuX TpaH-
chopmartiii. [cHye GaraTo goCiiKEeHD, TPHUCBAYCHHX
nepeKIajaubKuM TpaHC(bopMaumM OIHAK CIIiJ 3ay-
BaKUTH, 10 (axiBii y rany31 Teopii nepeKiafy Tak
1 He OifIu OAHOCTaHHOCTI OO0 CYTHOCTI TEPMiHY
mpaucgbopmaum OTmxe, nepeknaganbka Tpanchop-
Mallisi — L€ MDKMOBHE IEpPETBOPEHHS, IepedynoBa
€JIEMEHTIB BHXIIHOTO TEKCcTy a0o mepedpasyBaHHS,
10 3aCTOCOBYIOTHCS TIEPEKIIAAaYeM 3 METOI0 JOCST-
HYTH aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI TEKCTY OpU-
riHaiy Ta Tekcty nepekiany [Kusk ta in., 20006].

T. P. Kusik posrmisijiae HacTyITHI BUIW TIepeKiIaia-
IBKHUX TpaHCHOPMAIIiii:

1) Mi>kMOBHO-EKBIBaJICHTHI, JTO STKHX BiTHOCSATHCS
crocoou:

— TPaHCKPHIIIIi Ta TpaHCIiTeparllii — 1ie crocoon
NepeKyIagy JeKCHYHOI OJUHULI OPUTiHANY IUIIXOM
BinTBOpeHHS 11 ()OpMHU 3a JOMOMOTOO IITEp Tepe-
KJIQJJHOT MOBH;

— KaJbKyBaHHsS — II€ INepeKyaj JIGKCUYHOI OIH-
HUI[i OPUTIHAITY IIJTSIXOM 3aMiHH i1 CKJIaJOBUX YaCTHH
X JISKCHYHUMH BiJIIOBITHUKAMH Y MOBI MTEPEKIIay;

— 3aKOHOMIpHI BiIITOBIAHUKH — TOOTO T00Ip eKBi-
BAJICHTHUX OJMHHUIIM MOBH OPHTiHAIy €IMHO MOX-
JIMBHX U1 MOBH TEpeKIany OOUHULL (poHEeM, MOp-
(hem, criB, CIIOBOCIIONYYEHB, PEUCHB);

2) crioci06 aHTOHIMiIUHOTO Tepexianxy. CyTHICTh
BOTO Croco0y ToNATae y 3aMiHi TOTO YH IHIIIOTO
MOHATTS HAa NMPOTHJICKHE HOMY 3a MPHHLUIIOM IIPO-
TUCTABJICHHS;

3) crioci® TeHeparmizallii — MoNATaE y TOMY, IO
LIOCh KOHKPETHE YM BHJOBE INEPEAAETHCSA y Iepe-
KJ1a/li y3arajJbHEHO, 32 JI0IIOMOT0I0 POIOBUX ITOHSATH;

4) crioci0 KOHKpeTH3allii 3BOIUTHCS 1O 3aMiHU
JIEKCUYHOI OJIMHMIII 13 IIUPIITAM 3HAYEHHSIM y TeKCTi
OpHTiHaly Ha ByX4e y TEKCTi epeKIay;

5) crioci6 mepeusneHyBaHHS 00’ €HYE Pi3HOTHITHI
(beHOMEHH Ta XapakTepU3YETbCA CIUIBHUMHU JUIS
HUX 3MiHaMH{ B JIHIWHIA TUTOMIHAHI TEKCTY — PO3IIH-
PEHHSIM 4{ 3MEHILICHHSM HOro 00cAry, Ta Mepeaijiom
foro 3micty. JIEKCMYHO-CHHTaKCHYHE PO3TOPTaHHS
IPYHTY€THCSI HA BUKOPHCTaHHI 3aMiCTh CJIOBA LIJIOT0
CJIOBOCHOJIYYEHHS 3 UM 3HAUCHHSIM;

6) CHHTarMaTUYIHHUIA CITOCIO KOMIICHCAITT TIoJIsTae
y 3aMiHI CTHJIICTUYHUX 3aCO0iB OpHTIHANY IHITHMH
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PIBHOIIIHHUMHU CTWJIICTHYHUMH 3aco0aMu y Tiepe-
KJIaTHOMY TEKCTi UM y KOMIICHCYBaHHI CTHIIICTUYHUX
3ac00iB, BWUIYYCHUX y OJHOMY MIiCIIi, piBHOIIIHHUMHA
CTHJIICTUMHHAMU 3aC00aMH B IHIIIOMY;

7) npuiioM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY IOHSTTS — TOOTO
YacTUHA OIHOTO TOHSTTS IEPEXOAUTh 10 00CsTy
IHIIIOTO Ta HAaBMAKW. 3aBISIKH LIbOMY 3MICT JIEKCHY-
HOI OJMHUILI PO3KPUBAETHCS, AAIOYM KOHKPETHILIY
iH(hopMariito, HiXK B OpHUTiHAMI;

8) mapadpacTruuHuii mepeknam — crmocid mepe-
KJIaty, IpY SIKOMY JIKCHYHA OAWHUILISI OPUTiHAIBHOTO
TEKCTY 3MIHIOETHCS CJIOBOCIIONYUYCHHSM, SIKE Ja€ BiJ-
HOCHO IIOBHE BHU3HA4YCHHS HOro 3HaueHHs 3aco0amu
MOBH IIEpEKIIaNYy;

9) emigurMaTuYHEe INTICHO-CUTYaTHBHE IIEPETBO-
peHHs —3aMina o0pasy [Kusik rain., 2006, c. 539-549].

3rifHO BHM3HAYEHHS EJINTHYHOTO PEUEHHS SK
CTPYKTYPHO HEIMOBHOI OAWHHWIN, Oyrno mibpaHo
144 eninTHYHUX peueHHs. AHATI3YIOUH 1X TIepeKyal,
OyJ10 MoMiueHo, 10 y OUIBIIOCTI BUITAJIKIB HiMEIIbKE
CJIINITUYHE PEYCHHS BIATBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO 32 CXEMOIO eJIIITUYHE pedYeHH: — eJil-
THYHe peyeHHs. ToOTO, 3a Li€I0 CXEMOIO CTPYKTypa
SNTUYHOTO PEYCHHS HIMEUbKOI MOBH BiITBOPIO-
€TbCSl YKPATHCHKOIO MOBOIO 0€3 JKOIHHUX 3MiH.

Po3noBiHI HiIMENbKi eMiNTHYHI ped4eHHs BiATBO-
PEHO PO3MOBITHUMHU YKPAiHCBKUMHU EIINTHYHUMHU
PEUYCHHSIMHU, HalIPUKJIIAL!

1. Immer groflere Trupps gestellen sich zur Menge.
Kinder, halbwiichsige Burschen, Arbeiter, Neugierige
[Kellermann, 1913, ¢.196];

o namoeny énueanucs 6ce HO8I 1l yumoai Oinbuli
eypmu. Jlimu, nionimxu, poOimHuKy, npocmo yikaei
[Kennepman, 1986, c.140];

DeepL: Bce Oinvuii epynu arooetl npucoHyomscs
0o Hamoeny. [imu, nionimkuy, pooimHuKy, uikasi

2. Kein Gruf3 von Christa, kein Wort von Christa
[Kellermann, 1975, ¢.295];

Ani_simanns, ani_dcodHozo crnosa sid Kpicmu
[Kennepman, 1990, ¢.286];

DeepL: Hiaxux simanv 6i0 Kpicmu, ni crosa 6io
Kpicmu.

3. “Drei solchen Riesenhallen wollen sie bauen.”
“Drei?” “Ja, drei. Nichts als Eisen und Glas.”
[Kellermann, 1975, ¢.65];

— 30aemucs, 6onu maroms Hamip 30yoyeamu mpu
MAKUX yexu.

— Aoic mpu?

— Eee, mpu. I3 camoeo 3aniza u cxna [Kennepman,
1990, c.75].

DeepL: Bonu xouymv nobydyeamu mpu maxux
2I2AHMCHKUX 3ATU.

— Tpu?

— Tax, mpu. TinbKku 3a1i30 i cKIO.

[MutanpHi HIMENBKI €TINTHYHI PEUSHHS BiJITBO-
PEHO THTAIBHUMH YKPAaiHCBKUMH  €IINTHYHUMHU
PEUYCHHSIMHU, HaIlPUKJIAL
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1.Vielleicht gingst du besser einige Wochen
aufs Land? Nach Berkschiere?” [Kellermann,
1913, c. 127];

Mooice noidew na kinbka mudicrnie y ceno? o Bep-
xwupy? [Kennepman, 1986, ¢.87];

DeepL: Mooce, mobi kpawe noixamu Ha KilbKd
MUIICHIB Y CiNbCebKy Micyesicms? YV Bepkuiup?

2. “Was ldchelt eigentlich an ihr? Die Lippen, die
Griibchen und Wangen, die Stirn, die Augen, was
noch?” [Kellermann, 1975, c. 56];

— Uo, enacmue, ecmixaemvcsa 6 Kpicmi? [vou,
AMOYKY HA wjokax, yono, oui, wo iwe? [Kennepman,
1990, c.68];

DeepL: — Lo, enacue, ecmixacmocsa 6 Kpicmi?
1you, smouxu Ha woxax, uono, oui, wo iwe?

3. “Die beiden Kerle iiberbrachten mir eine
Vorladung.”

“Fine Vorladung? In_die Heiligengeistgasse?”
[Kellermann, 1975, c. 41];

— Bonu npunecnu meni nogicmky.

— llogicmry? Ha [Iaiiniceneaticmeace? [Kennep-
MaH, 1990, c. 53].

DeepL: — JIBoe 4dONOBIKIB TpWHECHA MeEHI
MOBICTKY.

— Togsicmky? ¥ Heiligengeistgasse?

OxnM4HI HIMEUBKI eNNTHYHI PEeYeHHS BiATBO-
PEHO OKIMYHHMH  YKPAiHCBKMUMH  eJINTUYHUMHU
PEUYCHHSIMH, HAIIPUKJIAL :

1.“Geht es hier durch?” “Rechts an den
Waggons!” [Kellermann, 1975, ¢.188];

— Tam moocna npoimu?— Ilpasopyy, 130062ic
saconig! [Kennepman, 1990, c.134];

DeepL: Tym moxcna npoumu? «lIpasopvu 6io
8azonis!y

2. Wer ist tot? Namen! [Kellermann, 1913, c. 194];

— Xmo 3aeunys? Imena! 22, c. 139];

DeepL: Xt0 nomep? Imenal

3. Und wissen Sie, wohin ich gehen werde? Nach
Tiirkei! [Kellermann, 1975, c. 465];

— [ 3naeme, xyou s noioy? [o Tvpeuuunu! [Ken-
nepman, 1990, c. 438].

DeepL: A 3nacme, xyou s noioy? o Tyvpeuuunu!

3ayBakMMO, IO 3aBISIKM BHUKOPHCTAHHIO L€l
CXeMH Tepekiamy 30epiraeTbCcsi  eNiNTHYHICTh
peueHb, TOOTO MepeaaecThes i CTHUIIICTUYHA 3a0apBIie-
HICTh Ta €KCIIPECUBHICTh HIMEILKHX PEYCHb y MOBI
MepeKIay, 3AiiHCHeHuX, K MpodeciiHuMU mepeKia-
nadamu, Tak i HlI-nepexnanagem, Deepl.

Pemra eninTHuHUX KOHCTPYKINH pomaHny, niOpa-
HUX IS HAIOro JOCIHIKCHHS, B YKpaiHCHKOMY
TEKCTi BIATBOpPEHA 3a JOIOMOIOI0 MEpPeKIaJalbKUX
TpaHcdopMalliii 3aMiHK, TeHepai3allii, Jo/laBaHH:,
KOHKpETH3allil, Ta BUITYILICHHS.

[Ipn mepeknani eniNTHYHUX pPEUYEHb HIMELBKO-
MOBHOT'O pOMaHy YKpaiHCHKOIO MOBOIO HaiuacTimie
3aCTOCOBY€ETHCSI  IepeKiagamnbka TpaHchopMallis
3aminm. Ls Tpancopmanis nepenbauae 3amiHy

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

YaCTHH MOBH, ()OPM CJIOBA, WICHIB pEYEHHS, THIIIB
CHHTAKCHUYHOTO 3B 513Ky, 00 €IHAaHHS peueHb CIIiB Ta
CJIOBOCIIOYYEHb.

[epexnanamnpka Tpanchopmariisi MopdoJiorianoi
3aMiHM YaCTHH MOBHU 3YCTpI4aeTbCs B IEpeKIIaii
HIMEUBKHX CINTUYHUX PEUCHb YKPAaiHCHKOIO MOBOIO:

1.“Du erschrikst mich.*; “Keine Angst, Maud "
[Kellermann, 1913, c. 26];

— He nsakaii mene! — He biticsa, Moo! [Kennepman,
1986, c.11].

DeepL: — Tu mene naxaeur.; — He bitics, Moo!

Y mpomy pedenHi nepeknamaqi ta lII-nepexia-
Jad 3aMiHMJIM THUII PEYCHHS 32 METOIO BHUCIJIOBJICHHS,
sgKa BigOynach y HAcHiflOK 3aMiHM YacTHH MOBH.
Himeupke eninTHYHE pPEYCHHS 32 METOIO BHCIIOB-
JICHHSI € CTBEPKyBJIbHUM (PO3IOBiAHE), a HOTO
NepeKIaJeHuH BiAMOBIIHUK € PEYCHHSIM HaKa30BUM.
ToOTo, HiIMELbKHI IMEHHHMK 3 HETaTMBHHUM 3HAYeH-
HsM die Angst (cmpax) y pe3yabTaTi 3aMiHHA TIepeTBO-
PUBCS y TEKCTi TIepeKyIay Ha HaKa30BUH criocio Jiec-
noBa bosmucs — Him.: Angst haben (0ocuigno mamu
cmpax). OueBuano, mo i HI-mepexragay 3actocyBan
TyX caMy TpaHchopMaIlito Juis epekaany HiMellb-
KOTO EIINTHYHOTO PEUYCHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

2. “Sie kommen hierher. Herr Professor”,
wiederholte die Bduerin in heller Angst.

“Nun schon, Retta, weshalb die Angst?”
[Kellermann, 1975, c. 39];

— Bonu inyTsb cronm, nane npodecope! — BUTYK-
HyJIa HacTpaxaHa *iHKa.

— Ta eapazo, Pemmo, uoco naxamuca? [Kemnep-
MaH, 1990, c.51].

DeepL: Bonu npuidcooicaroms ctoou. llane npo-
Gecope, — NOBMOPUNA CENAHKA 8 CUTLHOMY CIPAXY.

— Hy noGpe, Perra, goro x Oosrucs?

Le eninTryHe peueHHs IeMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS
nepekiananbkoi  TpaHchopManii 3aMiHM 4acTHH
MOBH. Y €JTINTHYHOMY PEUeHHI HIMELbKOT MOBH IPH-
CyTHil iMeHHUK die Angst (cmpax), a iepeKiagay Ta
HII mpu BiATBOpEHHI YKpaiHCHKOIO 3aMiHHJIM HOTO
JIIECIIOBOM JIAKAMUCSL.

3.Um Gottes willen,
[Kellermann, 1975, c. 283];

— Paou boea, ne eosopims _npo_siuny! [Kemiep-
maH, 1990, c. 274].

DeepL: — 3apaou boea, minvku ne npo sivny!

VY upoMy npuKIani nepexkiagad npu BiATBOPEHHI
SJIINTHYHOTO PEYCHHS JIECIOBOM 2080pumiu y Haka-
30BOMY CIIOCO01 3aMiHIOE 3alepedHy 4acTKy nichts.
3ayBaxxumo, 1o lllI-nepeknanad MOBHICTIO BiITBO-
pUB HIMEIbKE eNiNTHUYHE PEYCHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

4. Eswar auch ein Gliick, dass in diesem Augenblick
der Kellner eintrat und den Mokka servierte.

“Keine Sahne, bitte”, sagte Fabian zu dem
Kellner... [Kellermann, 1975, c. 286];

Jlo Toro X y 110 MUTH YBIHIIOB KeJIBbHEP 13 KaBOIO.

nichts _vom Krieg!”
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— Ipowy be3 eepuixie, — 36epnyscs Pabian 00
kenvHepa... [Kennepman, 1990, c. 278].

DeepL: Ha macTs, B 11eii MOMeHT yBiiiimoB odirti-
aHT 1 IPHUHIC MOKKY.

— be3 BepuikiB, Oyb siacka, — ckazaB ®DabiaH odi-
1aHTOBI.

SIK BUJTHO 3 IIFOTO MTPHUKIIALY, TEpPeKIIagad 3aMiHUB
(hopmyny BBIWIIMBOCTI bitte (6y0b nacka) TIECTOBOM
npocumu. llepeknangad BUKOPUCTAB TpaHChopMaIrito
3aminn yactuH MoBH. LIII-mepekianad moBHICTIO Bij-
TBOPUB HIMEIbKE ENINTHYHE PEYCHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

5.“Hast du dich in sie verliebt, Mac? Wie alle
anderen? ““ [Kellermann, 1913, c. 44];

— Tu 3axoxascs 6 nei, Maxy? Ak i pewima uonosi-
xie? [Kennepman, 1986, c. 25].

DeepL: — Tu 3axoxascs 6 nei, Max? Ak i éci inwi?

Y 1poMy pedeHHi mepeKianad 3aMiHIO€ 3aiiMeH-
HHKH HiMeIbKoi MOBH alle anderen — sci inuii (ToOTO
HE BKa3aHO, XTO caMe: JKIHKH YHM YOJIOBIKH) iMEH-
HUKOM Y0706iKu. Y TIbOMY TPHUKJIAAI Tepekianad
YTOUHIOE€ BUKOHaBIiB TieBHOi mii. lllI-mepexnamaq
MTOBHICTIO BIJITBOPUB HIMEIbKE EINIMTHYHE PEUCHHS
YKpaiHCHKOK) MOBOIO, HE BKa3aBIIIH, KOTO aBTOP Mae

Ha yBa3i.
6. “Kein Zug mehr? “ [Kellermann, 1913, c. 201];
— binvwe wne 6Oyoe noizdig?! [Kennepman,
1986, c. 144].

DeepL: — binvwe nemae noisoie?

Lle HiMelpke eNINTUYHE pEUYEHHS B HACIHIJIOK
3aMiHM YaCTUH MOBH 3 CTPYKTYpPHO HETIOBHOTO Iepe-
TBOPWJIOCH Ha MOBHE PEYEHHs, TOOTO Mepekia Bijl-
TBOPEHO 32 CXEMOIO: eJIiNTHYHE PeyeHHs] — IOBHe
pedenHsi. Lleli npukiang XapakTepu3yeTbcs IBOMa
nepeksIaganbKUMU TpaHc(hopMaLissMu: JOAaBaHHS Ta
3aMiH. BBaxkaeMo, 1110 AOLIIBHILIE TPOAHAITi3yBaTH
L€ PeYeHHS 3 ONIAAY Ha TpaHC(POPMALII0 3aMiHH.
3anepedeHuii 3aiMEHHUK kein Ta IMEHHUK Zug (10i30)
y pe3yibTari 3aMiHHM YaCTHH MOBH IEPETBOPHUBCS Y
TEKCTi MepeKaay Ha 3amepeueHe Ai€ciiOBO Oymu y
¢dopmi maiibyTHbOTO Yacy (nim. kein Zug wird sein).
[opsin i3 3aMiHOIO YAaCTUH MOBH B JJTaHOMY PEYCHHI
MIPOCTEXKYETHCS 1€ i 3amMiHa popM ciioBa. Y HiMELb-
KOMY €JINTUYHOMY PEUYCHHI 3alepeucHuid iIMEHHUK
kein Zug ctoith y (hopMi OIHUHH, a TIEpeKIaaad Biji-
TBOPUB LI¢ PEUCHHS, SMiHUBILIH OJJHUHY MHOKHHOIO —
noizoig. llll-nepeknanay BiATBOPUB HIMELbKE EJill-
TUYHE PEUCHHS 332 CXEMOIO: eJIiNTHYHe PeYyeHHs] —
NnoBHe pedyeHHs1. Ha BiqMiny Bix MailOyTHBOTO Hacy,
BUKOpHCTaHOTo nepeknazaem, LI Bukopucras Termne-
piHill yac Hemae Ta MHOXHUHY IMEHHUKA 10i30i6 B
YKpaiHOMOBHOMY TepeKIai.

7. In der neunzehnten Station (370. Kilometer)
befinden sich noch sieben Menschen am Leben.
Immer noch Lebende? [Kellermann, 1913, c. 226];

Ha 0eg’smuaoysmit cmanyii (mpucma cimoecsi-
muil Kiiomemp) 3aTUUUTUCS HCUBT Uje CIM YONO0BIK.
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— Cim yonosik?! [Kennepman, 1986, ¢.163].

DeepL: Ha des'asmuaoyamiti cmanyii (370 kino-
Memp) we 3amumaemscs cim ocueux aoodeil. Llle
orcuei?

[Ipu nepexiani HIMEIILKOTO eINTHYHOTO PEUSHHS
Immer noch Lebende (Bce we oicusi) mepexianad
3acTocyBaB TpaHchopmariro 3aMiHd. Jlienpuxmer-
HUK TeNepilmHboro 4dacy Lebende mepexnaneHo 3a
JTIOTIOMOTOI0 YHCIIIBHUKA CiM Ta IMEHHHKA YO106iK.
[Tpu nepeknaai nepekiaaad BKa3aB KiTbKICTh JIFOACH,
K1 JIACHO BIDKWITH. 3ayBaxkuMo, 1o LI-nepexnanaa
MOBHICTIO BIITBOPUB HIMEIbKE ENINTHYHE PEYCHHS
YKpalHCHKOIO MOBOO, HE 3a3HAYUBIIHM TOYHY Killhb-
KIiCTB JIFOJIEH Ta IXHIO CTaTh, SKi BUKHIIH.

8. “Ihn mochte ich sehen! Diesen Herrn Allan!*;
“Du wirst. *“ [Kellermann, 1913, c. 161];

— A xouy nobauumu 1020 camoeo, omozo Nnaua
Annana!

— llobauuw! [Kennepman, 1986, c. 113].

DeepL: — A xouy iioco nobauumu! Llpoeo nana
Annana

— llobauuw!

Y TekcTi OopWriHamy BiIOBib Ma€ ENINTHYHY
cTpyKTypyto. ToOTo, y IbOMY peueHHi HasBHE JIUIIIS
JIOTIOMI>KHE JI€CTIOBO Wirst, ajie BUIyIIleHa YaCTHHA
MPOCTOTO TIPUCYJKA — CMHCIIOBE JMdIi€CIOBO sehien.
HeBianoBimHICTh CTPYKTYp TOSCHIOETHCS BiJMiH-
HICTIO TpamMaTu4HO! OylOBU HIMENBKOI Ta yKpaiH-
cekoi MOB. Ilepexmamady He MOke BIATBOPHTH IO
BiJICYTHICTh €JIEeMEHTa TOMY, IO B YKpaiHCBHKil
MOBi JIOTIOMIXKHI [Ii€CIIOBA HE BHKOPHUCTOBYIOTBHCS.
VY Ttekcti nepekiany nepeknagad ta LI BigTBOpro-
I0Th HIMEIIbKE eTINTHYHE PEYCHHS, alle KOHKPETU3Y-
I0Th CaMy JIif0 — nooauuul.

[Tpu mepeknaai eTNTUYHAX pEUeHb 3aCTOCOBAHO
TaKOX TIepeKIalalbKy TpaHC(hOpMAIlo JeKCUIHOL
3aMiHM (3aMiHa OJHOTO CJIOBA iHIIHMM, 3aMiHa CJO-
BOCTIOJTYYCHHS CIIOBOM).

1.%“Ich gebe Ihnen mein Wort, Professor, man wird
sie nach der Teufelinsel verschicken, wo sie sich
gegenseitig totschlagen konnen!”

“Lhr Wort in Gottes Ohr, Gleichen!” [Kellermann,
1975, c. 257];

— Jaro Bam cioBo, npodecope, KOIUCh iX YCiX
MOBUTaHSIOTH J10 0iCOBOTO 0aThKa, i BOHH caMi Iepe-
TPU3YTh OJIUH OJHOTO.

— Axou orc mo, iaxene! [Kemnepman, 1990, ¢.250].

DeepL: — A oaro eam ceoe cnogo, npogecope, ix
sionpasnsims Ha Ocmpis J{usgona, e 60HU 3MONCYMb
sbusamu 00uH 00Hoz2o!

— Hexaii boe sucnyxac eawi cnosa, lixen!

VY upoMy NpHKIaai nepeKiagad 3acTocyBaB nepe-
KJIaJalbKy TpaHcopMalliro JiekcnyHoi 3aminu. Cra-
Uil Bupa3 Himerbkoi MmoBu [hr Wort in Gottes Ohr,
SKHHA BOTHOYAC € EJINTHYHUM PEUCHHSM, JOCIIBHO
nepeknagaeTscs: Bawi cnosa maii bozoei y eyxa,
ane Tepekyianad 3aBAskd TpaHcdopmauii 3amMiHH
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nepekiagae Horo OLTbII 3arajJbHUM BHPA30M, SIKHM
HE Tiepeiae€ eKCIPEeCUBHOCTI MOBU OpHUTiHANY: AKkOu
arc mo. Y cBoemy nepekiani 1L mocmiBHO mepexiiaB
CTaJlMii BUpPa3 HIMELbKOI MOBH, IOAABIIM JII€CIOBO
sucayxamu, 3aMicTb nouymu. Takox, OyJao JomaHO
YacTKy Hexail, SIKa BUPa)Kae MPUIYLICHHS B YKpaiH-
CBbKiil MOBI.

3acrocyBaHHs TpaHC(hOpMAIlil JIEKCHYHOI 3aMiHU
TAKOXK IPEICTABICHO Y HACTYITHOMY IIPHUKJIAJI.

2.“Hast du wirklich schon angefangen damit,
Maud? “;

“Ja, Mac,
1913, c. 131];

— Tu cnpasoi edxce xoouw Ha nexyii, Moo?

— Xoooicy, Maxy. Voice uinui micays. [Kemnepman
1986, c. 90].

DeepL: — Tu cnpasdi edice nouana, Moo?

— Tax, Maxk, yomupu mudicHi momy.

VY HiMEIBKOMY eTINTHYHOMY peUeHHI BXKHUTO CJIO0-
BOCITIONTyueHHs1 Vvor vier Wochen (uomupu mudicHi
momy), aje TmepeKiagad 3aMiHIOE YaCOBHA MTPOMIKOK
yomupu mudicHi €KBIBAJICHTHUM BHUPa3oM — yinui
micays. Y cBoto yepry lll-mepexianad MmoBHICTIO
BiJITBOPIOE CTPYKTYPY Ta JIEKCEMHU HIMEILKOTO eJIil-
TUYHOI'O PEYCHHS B YKPAiHCHKOMY IEpEKIIaii.

VY HacTymHOMY MpPHKJIaAi TaKoX 3aCTOCOBAHO
NepekiIaganbKy TpaHc(hOopMaLiio JIGKCHYHOI 3aMiHHU:

3.“Sie sprechen auch italienisch?”

“Ja, auch italienisch. ” [Kellermann, 1975, ¢. 254];

— Bu 3HaeTe # iTaniniceKy?

— 3uaro. [Kennepman, 1990, c. 247].

DeepL: — Bu maxkooic poamognsacme imaniticbkoio?

— Tax, imanilicbKo1o maKkoic.

Himenipke cioBo sprechen (posmosnsimu) 3ami-
HEHO Ha 3namu B yKpaiHcbkomy nepekiani. LI-me-
pexiazady 3MiHUB MOPSIOK CIiB B YKPaiHCBKOMY
CJIINTUYHOMY PEUCHHI — IiManitiCbKolo MaKodic,
[IOCTABUBIIN HA MEPILE MICLE MOBY, SIKOIO BOJIOJIE
repoi poMany.

[lopsin i3 3aMiHOIO YAaCTMH MOBH Ta JIEKCHY-
HUX 3aMiH, TP BIiATBOPEHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO
HIMEUBKHX ENINTHYHUX PEUYCHb BUKOPUCTOBYBAJIACH
i 3aMiHA CMHTaKCHYHOI Oy10BH pedeHb. 30KpeMa,
Oy/ll0 BHOKPEMJIEHO TaKi BHUIIAJKH BHUKOPHUCTaHHS
CHUHTAKCHYHOI 3aMiHM: PO3AIJICHHS! OAHOTO eNiNTHY-
HOTO pPEUYCHHS Ha JBa CJNINTUYHHUX PEUYECHHS y MOBI
nepeKanty:

1. “Ach, der Herr Frank, und dazu in Uniform!”
[Kellermann, 1975, c. 521];

— O, nane ®Ppanxy! Ta we y eiticokositi gpopmi!
[Kennepman, 1990, c. 499];

DeepL: O, nan @pank, i 0o moeo sic y ghopmi!

2. Das grofite und villig unvergessliche Erlebnis
war ihre Audienz beim Gauleiter... Und dann dieser
prdchtige Gauleiter selbst, so menschlich und
schlicht! Sie war nahe daran gewesen, sich in ihn zu
verlieben. [Kellermann, 1975, c. 332];

vor_vier Wochen.* [Kellermann,

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

Hatibinoworo i navinesabymuiwior nodiero Oyia
ayodienyia y I aynaimepa, wo mpusana noHao 200UHy.
A cam Tavnsaumep! Takuti modanuti i maxui npo-
cmuu! Bona mano ne 3axoxanacs 6 Hvoeo [Kennep-
MaH, 1990, c. 318].

DeepL: Hauibinowum i abcorromuo Hezabym-
HiM @padcicenHam Oyiaa ii ayldicnyia y eaynsaiumepd...
A nomim yeti uyoosuii eaynatimep, MaKuil 1H0OSHUL i
npocmuii! Boua 6yna onuzvka 00 moeo, ujod 3aKoxa-
MUCs 8 HbO20.

VY nux mpuKIagax nepexiaaad BiATBOPUB HIMETIbKi
CJINTHYHI PEUYCHHS 3a JIO0TIOMOTOI0 JIBOX CIINTHUYHUX
pedeHb B YKpaiHCBKOMY Iepekiai. 3ayBakuMo, 1110
[I-mepexnaad MOBHICTIO BiATBOPHUB HIMEIbKI €JTiIl-
TUYHI peUeHHS 1 He 3MIHHB CHHTAaKCUYHY OYyIOBY
peUCHHS B YKPaiHCBKOMY IEpEKJIaii.

Taxoxk, y Marepiaii JoCIiKeHHs 3yCcTpidaeThes i
CHHTAKCHYHA 3aMiHA peyeHHS 32 METOK0 BHCJIOB-
JIGHHS:

1. “Nach dem Osten! Wir kommen alle ins Getto.’
[Kellermann, 1975, c. 473];

— Ha cxio. Ycix nac eesymo y cemmo [Kennepman,
1990, c. 446].

DeepL: — Ha cxio! Mu eci nompanumo 6 cemmo.

SIK BMIOHO 3 JaHOTO NpUKJIALy, HIMEIbKE eJil-
TUYHE PEUCHHS 32 METOIO BUCIIOBJICHHS € OKIIMYHUM,
a oro yKpaiHCHKHH BiIIOBIIHUK € PO3IIOBIIHE EIIill-
TUYHE pedeHHs. Taka 3aMiHa JIEII0 3MiHIOE eMOIlii-
HICTb BHCJIOBJICHHS B yKpaiHChbKOMY mnepeknazni. Ha
BiaMiHY Bij nepeknamava, 111 36epir oxnuyHe emir-
TUYHE PEYCHHS B YKpPaiHCHKOMY IEpeKiai i mepenas
eMouiiiHe 3a0apBICHHS OPUTiHAITY.

ITpu BigTBOpEHHI YKpaiHCHKOIO MOBOIO €JIiNTHY-
HUX peueHb HIMELbKOi MOBH IEpeKiagalbka TpaH-
chopmarist Jo1aBaHHs, TOOTO penpe3eHTalis HOBOi
oaMHULI uM iH(popMaLii, AKi BIACYTHI y TEKCTi OpHTi-
HaJly, BUKOPHCTOBYBAJIach JOCUTh YacTO MOPiBHSHO
3 IHIIMMH BUAAMU MEpEeKIIaabKiX TpaHchopmaiil.

1. “Wie langweilig doch ein Tag sein konne! Und
wie langweilig ein Abend! “ [Kellermann, 1913, ¢. 29];

— Ax 00620 6ce o maku IHOOI mACHEMbCA
Oenv! A axi HyoHi_byearoms_sewopu! [Kemnepman,
1986, c. 13].

DeepL: — Ak sice HyOHUM mooice Oymu deuv! I sk
HYOHUM Modice Oymu eeyip!

Ile HiMeLpKe eNiNTUYHE PEUCHHS XapaKTepH3y-
€THCSI BIICYTHICTIO CKJIAJTHOTO JTI€CITIBHOTO MPHUCYIKA
sein konne (moowce 6ymu), SIKUW TIpENCTaBICHUN Yy
MOTIEPEeAHbOMY peueHHI. B ykpaiHcbkoMy mepexiani
3’BJISIETHCS IOAAHE MEpeKyiafgayeM AiecioBO OVea-
tomyb. OTXKe, 1Ie eNNTUYHE PEUCHHS BiATBOPEHO 32
CXEMOIO: eJJiITHYHEe PeYeHHs — IOBHE PeYeHHs Y
MOBI NepekJamy.

2.Mein _Geld, Ihr
1913, c. 299];

— logepnimo _moi epowi, waxpai! [Kennepman,
1986, c. 218];

i

Schwindler! [Kellermann,
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DeepL: Moi epowi, eu waxpaii!

VY 1poMy BUNAAKy HiMELbKE €JNTUYHE PEUCHHS
XapaKTEePHU3Y€ETHCSI EKCIPECUBHOI BHMOTOIO ITOBEP-
HEHHS TPOLICH, aje caMe J1iECIOBO nosepmamu 3’ -
JSIETHCSI JIMLIE B YKPATHCHKOMY nepeKnam LI 36epir
OKJIMYHE EJIINTHYHE PEUCHHS 1 He 10JaB >KOAHOTO
niecioBa B yKpaiHCHbKOMY IE€peKyai.

3. “Doch _keine schlimmen _Nachrichten?”
[Kellermann, 1975, c. 230];

— Cnooisaiocs, 6U_He 00epACAIU HIAKUX NO2AHUX
3eicmok? [Kennepmawn, 1990, c. 225].

DeepL: — Tooic, ne 6yde nocanux Ho8UH?

Le#i mpuxman sKHaWKpalie UTFOCTPY€e 3acTOCy-
BaHHs NepeKiafanpkoi TpaHchopmanii rogaBaHHS,
a/DKe TIPU BIATBOPEHHI HIMEIBKOTO EeIINTHYHOTO
pEUYCHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO OYyJIO JOJAHO MiAMET
1 ipucynok (eu He odepoicanu), siKi Oynu BIACYTHI Y
BUXiTHOMY pedeHHi. OTXe, 11e PeYeHHs BiITBOPEHO
3a CXEMOIO: eJiNTHYHEe PeYyeHHs] — MOBHe PeYeHHs
y MoBi nepekiaany. Ha Biqminy Big nepekinamayda, 11
MTOBHICTIO BIJITBOPUB HIMEIbKE EIMTHYHE PEYCHHS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

4. “Willst du es mir jetzt nicht sagen?* “Doch,
Maud. “ [Kellermann, 1913, c. 46];

— Tu 1i menep He xouewi Hiv020 po3Kazamu?

— Yoeo o, a_poskaxcy, Moo [Kennepman,
1986, c. 26].

DeepL: — Tu ne xouews meni 3apas ckazamu? —
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1 He BHaBaBCs A0 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX IepeKiaa-
BKAX TpaHc(opMaIliil mpu mepexiaji Ha yKpaiHChKY
MOBY.

Xoua cepell AOCHIPKYBAHUX ENINTUYHUX PEUYCHb
HIMEUBKOI MOBH 3yCTPI4atOThCs PEUECHHSI IIPH BiATBO-
peHHI sIKuX OyJI0 BUKOPHCTaHO L0 HEPEKIAaLbKy
TpaHcopmalito, ane 30epekeHO eTNTHYHICTh X
peUeHb, HAPUKIAL:

1. “Das mag schon sein, Maud, aber ich hatte
einmal genau den gleichen Schimmel."; “Wann?*;
“Das ist schon lange her, Maud. In_Uncle Tom.”
[24, c. 93];

— Moowce, 1 max, Moo, ane xoauce 1 mMag mou-
HICIHLKO20 MAaKo20 camozo cipozo Kowus. — Konu? —
Jasno, Moo, oyxce oasno. Ha waxmi “/[s0vko Tom™
[Kennepman, 1986, c. 62];

DeepL: — Moowcnuso, Moo, ane xoauco y MmeHe
06y6 mouno makuti camuii Kinvy. — Konu? — Lle 6yno
oaeHno, Moo. V 0a0vxa Toma.

[Ipm  BIiATBOpPEHHI HIMEIBKOTO  ETINTUYHOTO
peuenns “In Uncle Tom” (docn. y “/{aovka Toma™)
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, OyJ0 [JOAaHO 1MEHHHK
“waxma”, SKUM Nepekiagad BUKOPUCTOBYE IS
yTouHeHHs1 BnacHoi Ha3Bu “Uncle Tom” ([aowro
Tom). 1lI-mepexmamau 30epir CTPYKTYpy elimTHY-
HOT'O PEUCHHI 1 HE BUKOPHCTAB MEPEKIIaIalbKoi TpaH-
cthopmariii gomaBaHHS B YKpaiHCHKOMY TepeKiaii —
Y 0s0vka Toma.

Tax, Moo

CTpyKTypa LbOro elinTHYHOTO PEYECHHS HiMelb-
KOi MOBM MOIiOHA 710 MONEPEAHbOro W MpH BiATBO-
PEHHI LBOTO PEYEHHs MepeKyafad JoAaB IMiAMEeT Ta
MIPUCYIOK (s posxadicy). OTxe, Oyllo BTpa4eHO eil-
TUYHICTH HiMenbKoro peuenHs. LI-nepexnanayu 36e-
pir CTPYKTypy HIMEUBKOTO ENiNTHYHOIO PEYCHHS,
asne emoliiiHe 3a0apBieHHs He Oyno BiITBOPEHO B
YKpaiHCHbKOMY IepeKyai.

5.%Ich habe zuweilen Geldchter
gehort. ”; “Geldchter?*  “Ja, Geldchter. Ganz
deutlich. “ [Kellermann, 1913, c. 224];

— Tax, cmix. A__Odobpe uys. [Kemnepmas,
1986, c. 161].

DeeplL: — A inooi uys cmix.; — Cmix? — Tak, cmix. —
[voice uimxuii.

3a Ti€I0 X CAMOI0 CXEMOK MHEPEeKIaJeHO 1 Le
HiMelbKe eNMNTUYHE PEYeHHS, SIKe MPH Bi,I[TBOpeHHi
oliepKao 1 miamer i TPHCY/IOK (2 qye) Ha Binminy
BiJ nepeknazada, I MOBHICTIO BiATBOPUB CTPYK-
Typy HIMEIBKOTO eNINTHYHOTO peueHHs. Y HaBene-
HUX NPUKIagaxX 4iTKO MPOCTEXKYEThCS 3MiHA CTPYK-
TYpH BUXIJTHOTO PEUYCHHSI B YKpaiHCBKOMY MepeKai,
3aificHeHoro nepeknagadamu. OTxke, 3aBISKU 3aCTO-
CYBaHHIO TIepeKyafaupkoi Tpanchopmanii mona-
BaHHSL, JIINTUYHI PEYSHHS MOBH OpUTiHANY Y Oi1bLIO-
CTi BHUIAAKIB NEPETBOPIOIOTHCS Y TEKCTI MEpeKiary
Ha MOBHI peueHHs. 3ayBakumo, mo LI-nepexianaq
30epir CTPYKTYpPY HIMEIBKHX EIINTHYHUX PEucHb

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 102 (2026)

2. “Am Bahnhof, auf dem Lagerplatz von Lob &
L6b.” [Kellermann, 1975, ¢. 235];

— bina eoxzany, Ha xonuwnii mepumopii gipmu
“Jleb i cun” [Kemnmepman, 1990, c. 230];

DeepL: — Ha cmanyii, na cknaodi Jlvoba it JIvoba.

Taky camy XapakTepUCTHKy Ma€ I¢ eIiNTHYHE
peUeHHs, MPU TepeKiiajai SKOTO JOJAaHO IMEHHUK
ipma, ixuil NOSICHIOE BIacHy Ha3By Lob & Lob (Jleb
i cun). Ull-nepeknagad qo1aB iIMEHHUK cKIa0 1 iepe-
KJIaB Ha3By ¢ipmu sik Jlvoda i Jlboba. Tak, B ykpa-
iHcpromy nepexiaai LI moBHicTIO 30epir eninTuyHe
pEUCHHS OpUTIHAITY.

3. “Und es gefillt Ihnen hier?” “Oh, sehr!”
[Kellermann, 1975, c. 327];

— I sam mym nooobacmoca? — O, dyace nodoba-
emuca! [Kemnepman, 1990, c. 313];

DeepL: — I 6am mym nooobaemuvca?” “O, dyace!

Ile HiMeUbKe eNINTUYHE PEYEHHS TaKOoK OyIo
BIATBOPEHO 3a CXEMOI0 eJiNTHYHe peyYyeHH: —
eJIINTHYHE, aJie IPU HOTO BiITBOPEHHI OYyJI0 T0JaHO
niecnoBo nodovamucs. llll-mepexnanad TOBHICTIO
BiJITBOPUB HIMEIIbKE SNINTUYHE PEUCHHS 1 HE JI0JIaB
JKOJTHOTO CJIOBA B YKPaiHCHKOMY IepeKyai.

3a JOMOMOror MepeKiIajalbKoi Tpchq)opMaui'l'
BUJIYYEHHSI, YKPATHCHKOIO MOBOIO OyJo BiTBOPEHO
TaKi eNiNTHYHI PEYCHHS:

1. “Nur zwei Kinder! Eine frische bliihende,
rassige Frau wie Sie und nur zwei Jungen?”
[Kellermann, 1975, c. 330];
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1. — Tinvxu 06o€ dimeii? Monooa keimyua sciuka,
yucmoi pacu — i minoku 08o€ xaonyis. [Kennepman,
1990, c. 315].

DeepL: — Jluwe o0soe oimetr! Csidxca, xgimyua,
ACKPABA JHCIHKA, SIK U, 1 aULe 080€ XJIONYUKIG?

VY 1poMy eTNTHYHOMY peYeHHI MOBU OPHTIHATY
MU 0a4rMO TIOPIBHSHHS wie Sie, TOOTO pedeHHS y
JOCIIIBHOMY TIepeKiaji 3Bydano Ou Tak: Monoda
Keimyua oacinka, uucmoi pacu aKk_Bu i minbku 0soe
Xnonyis, ane TNepeKyiagad BUITYCKAE e TOPIBHIHHS
1 Ha Horo MicIi 3’sBisgeThCS TUPE: Monoda keimyua
arcinka, yucmoi pacu @ i minbku 080€ X10nyig. 3HAUOK
@ BKa3ye Ha Miclle BUMYIIICHOT YACTUHHU HIMEILKOTO
SNINTUYHOTO PEYEHHS B YKPaiHCHKOMY TIE€PEKIIaIi.
Crin 3ayBakuty, 1mo HII-riepexiiagad moBHICTIO Biji-
TBOPUB HIMEIIbKE eNNTHYHE PEYCHHS 1 30epir Mmopis-
HSIHHS — 5K Bu — B yKpaiHCBKOMY TIepeKJIaIi.

2. “Wer liegt da driiben?“; “Mac’s wife and his
little girl! (Macs Frau und sein kleines Mddchen)”
[Kellermann, 1913, c. 211];

2. — Xmo nexcumv omam?

— Hpyorcuna Maxa i tioco disuunxa! [Kennepman,
1990, c. 152].

DeepL: — Xmo mam nexcumv?; Kinka Maxka i
11020 maneHvka Oig4uuHKa!

Le nimernpke enintuune peueHus Mac's Frau und
sein kleines Mddchen BinTBOPEHO 3a CXEMOIO eJIill-
THYHE PeYeHHs — eJNTHYHe, aJie¢ y [bOMY PEYCHHI
MU 0a4MMoO, SIK IPH KOTO BiATBOPEHi OyJI0 BUITYLIICHO
MIPUKMETHUK klein (Manenvkuil), SSIKUA € O3HAYCHHSM
no imeHauka Mddchen (Odisyunka). 1I-nepexnanaa
BIATBOPHB HIMELbKE €IINTHYHE PEYCHHS B YyKpaiH-
cbKoMy mnepekiani. Ha Bigminy Bix mepekianadya,
LI 36epir npuKMETHUK klein (manenvkuil) B yKpaid-
CHKOMY TNEpeKIaii.

3. “Nun, ich war unterdessen dlter geworden und
zur Einsicht gekommen, dass ich nicht die notige
Eignung zum Priester besafy.”

“Nicht die ndétige Eignung?”
1975, c. 110];

3. — Hy, 2 mum uacom nodopocniuias i 3po3ymis,
WO He Mar CXUILHOCII 00 YbO2o.

— He wmaeme cxunvnocmi?
1990, c. 117].

DeepL: — Hy, s mum uacom cmas cmapuium i 3po-
3YMi8, WO 8 MeHe HeMae HeoOXIOHUX 30i0HOcmell Oisl
CAUeHCEA.

— Hemae neobxionux 30ibnocmeni?

Y 1mpoMy TpUKIaAi eTiNTHYHE PEeYeHHS BiITBO-
PEHO YKpPaTHCHKOIO MOBOIO 13 BHITYIIIEHHSM ITPUKMET-
HUKa notig (HeoOXimuuii): He macme @ cxunvrocmi.
[I-epexnamady BiATBOPHB HIMEIbKE ENINTHYHE
peUeHHsS 1 He 3acCTOCOBYBaB TpaHcdopMmarlii BHITY-
IICHHS B YKPaiHCHKOMY TIepeKIali.

[Hmmit npuknaa BiATBOpEHHS HIMEIBKOTO ellim-
TUYHOTO PEYEHHS YKPaTHCHKOIO MOBOIO XapaKTepH-
3YEThCS BUITYIIEHHSIM IIUJI01 HU3KH CIIIB :

[Kellermann,

[Kennepman,

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

4. “Welch ein schwerer Winter!” “Ein geradezu
furchtbarer Winter.” [Kellermann, 1975, c. 469];

4— Axa msaxcka 3uma! — Kaxausa! [Kennepman,
1990, c. 441].

DeepL: — Axa easicka 3uma! Ilpocmo orcaxnusa
3uMa.

VY 1upoMy TpUKIaAl eTNTHYHE PEYeHHS BiITBO-
PEHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO i3 BUITYILIICHHSM IPHUCIIiB-
HUKa geradezu (npamo-maku) Ta iMeHHUKA Winter
(suma): @ XKaxnusa @! Otxe, npu Nepekaaai Ha
YKpaiHChKY MOBY LIbOTO €JIIITHYHOTO PEUeHHS Iepe-
KJlaJzad BiATBOPUB CTPYKTYpy, ajie HE IepelaB eKc-
npecuBHOCTI eninTuyHoro peuenss. Hl-nepexnanau
BiJITBOPUB EIINTUYHE PEUEHHS Ta 30epir eKCIpecuB-
HICTh OpPHUTiHATY B YKPATHCHKOMY TIepEKIIaIi.

[Ipu BiATBOpEHHI HIMEUIBKHUX EIINTHYHUX PEUCHb
B YKpalHCBKOMY IE€peKajli BHKOPUCTOBYBaJach
nepekiaganbka TpaHcdopmanis KOHKpeTH3amii —
3aMiHM JIEKCUYHOI OAMHHLI 3 LIMPIIUM 3HAYCHHIM
OJIMHUIICIO 3 BY)KYMM 3HaueHHsM. Cepes| BigiOpaHux
SJINTUYHUX PEUeHb Ta X nepekianiB Oyino BUSBICHO
JIMIIE OIUH BUIAJ0K BUKOPUCTaHHS wLi€l TpaHchop-
mamii :

1. “Auch das Kind, Doktor? “;

“Ich befiirchte, es ist nicht zu retten. “ [Kellermann,
1913, c. 214];

1. — disuunxa meoic, nikapio?

— borocs, it ne nowgacmumo ypamysamu. [Kennep-
MmaH, 1986, 154].

DeepL: — Hasimb oumuna, nikapio?;

— Borocst, BpsATyBaru ii He BOacThCsl.

VY 1poMy peueHHI CJIOBO, L0 Ma€ IIUPOKE 3Ha-
ueHHs das Kind (Oumuna), niepexnagad mnepegac 3a
JIOTIOMOT'0I0 CJIOBA Oi6YUHKA, IO Ma€ OUIbII KOH-
kpetHe 3HaueHHA. lllI-mepeknmamau He 3acTocyBaB
nepekIaganbkoi  Tpancdopmarlii KoHKpeTnsamii B
YKpaiHCBKOMY IepeKyai.

BucnoBku. OCKiTBKY XyJIOXKHIA CTHIIb XapaKTe-
PHU3YETHCSI HEOOMEKEHICTIO Y BUKOPUCTAHHI CHHTAK-
CHYHUX CTWJIICTHYHHX 3aco0iB, 00pa3iB aBTOpa, TO
nepeKiIa] He 3BOAUTHCS JIMIIE A0 BIATBOPEHHS CIIiB
yu GopM, a 0e3MmocepeHhO OB’ A3aHMI 13 TIEPEBTI-
JICHHSIM JYMOK aBTOpa MEepIIOTBOPY 3aCO0aMU MOBH
nepeknanay. OmHi€o 3 XapaKTePHUX O3HAK 1HIUBITY-
AJIbHOTO CTUJIIO HIMELIbKOTO MUchbMeHHUKa bepHrapaa
Kennepmana € mmpoxke BUKOPUCTAHHS TAKOTO 3ac00y
CHHTAKCHYHOI CTHJIICTHYHOI BHPA3HOCTI SIK EJIiIl-
TH4HI pedeHHs. Y pomanax b. Kemrepmana Tymens
ta Taneyv cmepmi €NINTUYHI KOHCTPYKIli BUKOHY-
10Th (DYHKIIIFO HaJlaHHS €KCIPECUBHOCTI BHCIIOBITIO-
BaHHIO, JIOTIYHY (YHKIIIFO y PSUYSHHSIX-BIAMOBIISIX Ta
3a[ull YHUKHEHHS TaBrojorii. JocmiauBimm crpyk-
TYpYy EJINTUYHUX PEUYEHb HIMEIBKOTO TEKCTY-OpH-
riHay Ta YKpaiHCBKHX TEKCTiB-TiepeKiamy, Oyio
BUSIBIICHO, IO OUTBIIICTH JOCIIPKYBAaHUX OJMHUIH
30epiraloTh HEMOBHOTY KOHCTPYKIIi y TepeKIai.
Cepen 100% (144 peueHb) eninTHYHUX PeUYeHb MOBH
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opuriHany 66% (95 peuens) Oynu nepexnageHi 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIINTHYHUX PEYCHb B YKPATHCHKOMY
nepexiaai. 3ayBaKHUMo, O MepekiagadaM BIanocs
repeaaTy eMOIiHY BUPA3HICTh HIMEIIPKUX eJINTHY-
HUX pedeHb. [Ipu BIATBOpEHHI eNINTUYHUX pPEYCHb
YKpaiHChKOK MOBOIO MEPeKIIaiaui TAKOXK BIABAUCH
JI0 TiepeKyaanskux Tpanchopmariit (3aminu — 47%
(23 peuenns), nonaBannas —43% (21 pedeHHs), BUIY-
meHHs — 8% (4 pedeHHs) Ta KOHKperuzamii — 2%
(1 peuenns). O1ke, HAMOLIBIIT YACTOTHINIOK BUSBH-
Jach Iepekiaganbka TpaHcopmanis 3aminun 47%
(23). Ha Bigminy Bin nepexmanavis, L I-mepexnanaa
MTOBHICTIO BiJITBOPUB HIMENbKi ETINTUYHI pEYSHHS B
YKpaiHChbKOMY TepeKyajii, He 3acTOCYBaBIIH Iepe-
KIaJanbKux Tpancdopmariiid. 3ayBaxumo, o y jaes-
kux Bunaakax [lll-mepekianadeBi He BOANOCS Bil-
TBOPUTH €MOIIIHICTh MOBH OPHUTIHANY, AKY 30€eperin
nepeksagadi y cBoix mepekiaaax.
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